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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO SOBRE NAVEGA4;AO MARITIMA COMERCIAL ENTRE
0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0
GOVERNO DA REPUBLICA POPULAR DA BULGAkRIA

0 Governo da Repiblica Federativa do Brasil

0e

o Governo di Rep~blica Popular da Bulgia.

DESEOSOS de desenvolver a

comercial entre as dois patses.

ACORDAM a seguinte:

ARTIGO I

A coopera;Io entre os dois patses

navegacNo warlttma comercial serl baseada nos

igualdade de direltos, respeito I soberanla

assistincia a vantagem mOtuas.

navega;io maritima

no campo da
princplos de

nacional e

ARTIGO II

As Partes Contratantes prestarlo assistincia mitua

para o estabelecimento do mals amplo contacto entre seus

respectivos organismos responsivels pelas atividades no setor de

traisportes marTttmos. de conformldade com a Artigo I do presente

Acordo.
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ARTIGO III

0 presente Acordo terl aplica lo no terrlt6rto di

RepGbllca Federativa do Brasil e no terrlt6rio da Rep6blica

Popular di Bulgirta.

ARTIGO IV

Para efeitos deste Acordo, a expresslo *navto de

uma Parte Contratante" significa "qualquer embarca•go mercante,

matriculada e navegando sob bandeira desse pats, de acordo com a

legisla;io nacional de cada uma das Partes Contratantesm, exceto:

a) navios de guerra;

b) outros navios quando em servito exclusivo das

for~as armadas;

c) navios de pesquisa (hidrogrgfica. oceanogrifica e

cientffica);

d) barcos de pesca;

e) embarca;ses exercendo fun;bes

(embarcaG8es governamentati,

etc.).

no comerciais

navios-hospital.

ARTIGO V

1. Cada Parte Contratante prestari A outra todo o

auxtlio possIvel pare o desenvolvimento da navegaSIo marttima

comerctal entre os dots palses e se abster de tomar qualsquer

medidas que possam vir a prejudicar o progress6 normal-de livre

navegaGlo Interneiconel. Nesse sentido, as Partes Contratantes

concordam em:
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a) encorajar a partlctpa;Io dos navios de bandelra

brasiletra e bGlgara no transporte do mercadorlas

entre as portos dos dols palses, conforme as

dtsposl;Ges de contratos comerctais, e coo$erar

para a ellmtna;Io de eventuals obstIculos que

possau prejudtcar o desenvolvimento desse

transporte;

b) nio criar obstSculos aos navios da outra Parte

Contratante quando estiverem transportando

mercadorias entre as portos desta e as de

terceiros pafses.

2. 0 dtsposto no parggrafo 1. do presente Artigo nio

afeta o direlto que tim as navtos de terceira bandetra de

participar do trIfego martiumo entre as portos das duas Partes

Contratantes e as portos de terceiros parses.

ARTIGO VI

1. Cada Parte Contratante concederS aos navios da

outra Parte Contratante. em seus portos e Sguas territorials, o

mesmo tratamento que concede aos navios nactionats empregados em

transporte internacional marltimo, no tocante a:

- entrada e salda das iguas territorials e dos

portos;

- utlllza;Io dos portos para carga e descarga de

mercadortas e para embarque e desembarque de

passagelros;

- pagamento de taxas e S uttlizaglo de servt;os

relaclonados com a navega;Slo comercial marfttma e

as operaG5es comercials costumeiras dela

decorrentes.
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2. As disposIGIes contidas no parigrafo 1. do

presente Artigo nio se aplicarlo:

- is atividades que, de acordo com a legisla;Io de

cada Parts Contratante, sejam reservadas is suas

pr6prias empresas. companhias e organiza;8es. tals

como a comircic costetroo cabotagem. opera;8es de

salvamento, reboque e outros servi~es portuirios;

- aos regulamentos referentes I admisslo e estada de

cidadlos estrangeiros no territ6rio de cads uma

das Partes Contratantes;

- aos regulamentos de praticagem obrigat6ria para

navlos estrangeiros;

- 1as portos n~o abertos a navlos estrangeiros.

ARTIGO VII

As Partes Contratantes tomario, nos 1imites de sua

legisla So e regulamentos portuirios, todas as medidas

necessirias para facilitar * encorajar as transportes marftimos,

para Impedir demoras desnecessirias dos navios de suas bandeiras

nacionsis em seus portos a para acelerar e simpliflcar, tanto

quanta possfvel. o atendimento de formalidades alfandeglrias e

outras em vigor nos respectivos portos.

ARTIGO VIII

1. Os certificados de nacionalidade e arquea;So de

navios. bem coma outros documentos de bordo, expedidos ou

reconhecidos pelas autoridades competentes de uma das Partes

Contratantes, serlo reconhecldos pelas autoridades

correspondentes da outra Parte Contratante.
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2. Os navios de cada Parte Contratanteo providos de

certificado de arquea;io expedido de acordo com as normas

vigentes e reconhecido coma vilIdo de acordo com a parggrafo 1.

deste Artigo. sergo dispensados de nova medi~bo nos portos da

outra Parte Contratante.

3. 0 clculo e a pagamento de tarifas portugrtas

serlo efetuados com base nos certificados de arquea;So dos navios

menclonados no parigrafo 1. do presente Artigo, observando-se os

regulamentos locals e em condi;ges idinticas is vigentes para os

navios da Parte receptora.

ARTIGO IX

1. A expresslo "membro da tripula;So" refere-se a:
Equalquer pessom a bordo do navio durante a viagem, que

desempenhe fun;Ses ligadas A explora;bo ou manuten;lo do mesmoe

seja inclutda no rol de equipagem'.

2. As Partes Contratantes reconhecergo os documeatos

de Identidade dos membros da tripula;bo, expedidos ou

reconhecidos pelas respectivas autoridades competentes. Os

referidas documentos de Identidade so:

- par& os tripulantes de RepOblica Federativa do

Brasil: a 'Caderneta de Inscrl;|o e Registro ;

- par as tripulantes da RepObltca Popular da

Bulgirta: a *Caderneta de Tripulanteo.

3. As Partes Contratantes concordam em cumprtr o

disposto na Conven;io n. 108 da Organiza;So Internacional do

Trabalho no que concerne ao reconhecimento dos documeatos de

identidade e de naclonalidade dos tripulantes, pare efelto de

entrada e estada dos mesmos em seus respectivos terrtt6rtos.

ARTIGO X

1. Os portadores de documento de Identidade, de

acordo com o Artigo IX do presente Acordo. e as tripulantes de
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navio da Parte Contratante que tenha expedido tals documentos.

poderlo descer i terra sem visto e permanecer na cidade em que a
porto se sltua, durante a tempo em que a navio estiver atracado,
desde que estejam incluldos na lista de tripulantes constantes do
Rol de Equipagem submetido pelo Capitso is autoridades

portugrias.

2. Desde sua descida J terra, atf a retorno ao navlo,

as tripulantes devergo obedecer aos regulamentos vigentes no pats
que visitam.

ARTIGO XI

1. Cs portadores de documento de identidade conforme

a Artigo IX do presente Acordo terlo a direto, lndependentemente

do me1o de transporte que utilizarem, de entrar no terrtrto da

outra Parte Contratante ou atravessg-lo cam a objetivo de

retornar ao navio. de ser transferidos para outra embarca;Io. ou

viajar par qualquer outro motivo previamente aprovado pelas

autoridades competentes da Parte receptora.

2. Em todos as casos menctonados no parigrafo 1.

deste Artigo. as documentos de identidade deverlo incluir vista

de entrada no pats par cujo territrio seus portadores passarso.

0 vista em questlo seS expedido pelas autoridades competentes do

pats receptor dentro do menor tempo possIvel.

3. Quando un tripulante de uma das Partes

Contratantes, portador de documento de Identidade conforme a

Artigo IX deste Acordo, desembarcar em porto da outra Parte
Contratante par motivo de doen~a ou par outras razbes

reconhecidas Como aceitivels e vS11das pelas autoridades
competentes no referldo porto. estas deverlo expedir, dentro do

menor tempo posstvel, a permisslo necessIrla para que a
tripulante em questlo possa permanecer em seu territ~rto durante
a pertodo de hospitalizaGIo ou possa retornar ao pats de origem,

utilizando qualquer me1o de transporte. ou dirigir-se a outro

porto pare embarcar em outro navio.
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ARTIGO X1I

Cada Parte Contratante prestarl assistincla mfdica

I tripularIo dos navios da outra Parte Contratante, de acordo com

sua legisla;Io.

ARTIGO X11I

Nlo obstante as dtsposl;Ges dos Artigos IX, X, XI

e X1l deste Acordo. serlo apliclvels os regulamentos vilidos no

territ~rio de cada Parte Contratante a respelto da entrada,

permanincia e saTda de estrangeiros.

ARTIGO XIV

1. Se um navio de uma das Partes Contratantes

encalhar. der I praia ou softer qualquer outro acidente na costa

da outra Parte Contratante, este navio e sua carga gozarbo da

mesma prote;3o garantida is embarca;8es nacionals e sua carga. Ao

comandante, I tripula;bo e aos passageiros a bordo do navto que

sofreu avaria serlo dispensadas. em qualquer tempo. a mesma

assistincla, ajuda e prote;To que seriam asseguradas aos

naclonals do pats em cujas Iguas territorials ocorreu o acidente.

Nenhuma provislo do presente Artigo impedirS a formula;lo de

quaisquer reivindtcasaes concernentes A ajuda e assistincia

prestadas ao navio que sofreu avaria, A sua tripulaclo.

passagelros. carga a propriedades.

2. 0 navto que tenha sofrido acidente, suas

propriedades e carga a bordo, nbo estarlo sujeitos a cobran;a de

direltos aduaneiros, impostos ou outros gravames de qualquer

natureza que Incidam usualmente sobre as Importa;Ses, desde que

os mesmos nbo sejam destinados ao uso ou consumo no territtiro da

outra Part. Contratante onde ocorreu o acidente.

3. Nenhuma dlsposi;Io do parigrafo 2. do presente

Artigo poderS ser Interpretada como eliminando a observa;bo e a

apilcag;o das leis e dos regulamentos em vigor nos territlrios
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das Partes Contratantes com respelto J armazenagem temporirla de

mercadorlas.

ARTIGO XV

As Partes Contratantes concederlo uma A outra,

sempre qua necessirlo, atravis das respectivas companhlas do

navega;Io e organiza;Bes marTttmas, a direlto de estabelectmento,

em seu territ6rlo, de agEncla para tratar dos respectivos

interesses comercials marTtlmos. observando-se a leglsla;lo do

pals receptor.

ARTIGO XVI

1. As rendas e lucros auferldos, como resultado das

atividades de transporte marltimo pelos navios e companhias de

navega;1o de uma das Partes Contratantes no territ~ri-o da outra,

estarlo isentos de impostos sobre a renda e o lucro no territrto

dessa outra Parte.

2. As Partes Contratantes tomarlo as medidas

necessirias para a ripida 11qutda;Io e transferincia das

importinctas resultantes do pagamento de fretes aos armadores

autorizados.

ARTIGO XVII

1. As Partes Contratantes concordam em cooperar par&

a solu;Io amigivel ds eventuals disputas que possam surgir entre

as respectivas pessoas ftslcas e Jurldicas a respelto da

navega;1o maritlma comercial. Caso tal nio seja possfvel, as

disputas sergo resolvidas por arbitragem, desde que as Partes

assim convenham. A solu;go de disputas por arbitragem dispensari

a Jurisdi;lo dos tribunals.
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2. As Partes Contratantes garantirSO o cumprimento da

senten~a arbitral, desde que:

a) a sentenca esteja em vigor de acordo con a

legtslaro do pals onde fol pronunctada;

b) a sentenge nio contradiga a ordem Doblica do

acusado.

A senten;a arbitral serl cumprida de acordo con a

legislaClo do acusado.

ARTIGO XVIII

1. As autoridades competentes de coda uma das Partes

Contratantes nio levarSo em consideraeIo as diferen~as a disputas

que possam surgir a bordo ou em porto de seu territiro, entre o

armador. o Capito. os ofictals e os tripulantes a respelto de

salSrios, objetos de uso pessoal e. em geral, trabalho a bordo

de navlo de bandeira da outra Parts Contratante.

2. As autoridades competentes de uma das Partes

Contratafftes nlo intervirlo a bordo de navio de bandeira da outra

Parte Contratante quando em portos de seu territ6rto, exceto:

a) a pedido da Autortdade Consular. ou com

autortza So desta;

b) quando houver amea;a I seguran~a ou I ordem

p~blica na costa ou no porto;

c) quando pessoas alhelas A trtpula;io estiverem

envolvidas.

3. As dispostGes do presente Artigo no afetam os

direltos das autortdades locals quanto A splica;|o das lets e

regulamentos aduanetros, ao zelo pela saade p~bltca e outras

medidas de controle e preven;Eo atinentes A seguran;s dos navios

e portos. A salvaguarda da vida humana no mar, A seguran~a das

mercadortas e A admisslo de estrangetros em seu terrlt~rto.
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ARTIGO XIX

1. Em espirito de estrelta coopera;Io. as Partes

Contratantes consultar-se-go periodicamente com vistas a:

a) discutir e aperfeiCoar as condtiges de apltca;1o

do presente Acordo;

b) estudar problemas especfticos .que, a seu ver

requelram aten;1o tmediata;

c) sugerir e coordenar eventuals emendas ao presente

Acordo.

2. As Partes Contratantes terI. o diretto de propor

reunltes de consulta entre as autorldades marTttuas competentes

dos dots palses. As referldas reunles de consult& serto

realizadas dentro de no mats de 60 (sessenta) dlal a partir da

data de sum proposta.

3. Para os efeitos do presente Artigo. as autoridades

maritluas competentes sEa:

- na Repfblica Federativa do Brasil

Superintendincia Nacional da Marinha Mercante

(SUNAJAM);

- na Repfblica Popular da Bulgiria - a Ministrio

dos Transportes.

4. Se, por alteraGSo da legisla;1o de alguma das

Partes tontratantes, for modificada a competinca da autoridade

warltima. menctionada no parigrafo 3. do presente Artigo. a

deslgna;bo de nova autoridade serS comunicada S outra Parte,

Contratante. por via diploaltica.

ARTIGO XX

1. Cada uma das Partes Contratantes notificarl a

outra do cumprimento das respectivas formalidades constitucionats
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necessgrlas A aprova;1o do presente Acordo, • qual entrarS em

vigor na data do recebimento da segunda dessas notifica,5eS.

2. As alterarVes ao presente Acordo entrarlo em vigor

na forna indicada pelo parSgrafo 1. do presente Artigo.

3. 0 presente Acordo permaneceri em vigor por perfodo

11mitado, a menos que uma das Partes Contratantes o denuncie.

por via diplomltica. A denGncia surtiri efelto seis meses ap6s a

data de recebimento da respectiva notificaGlo.

Feito

de At" de

portuguis, bGlgaro e

autinticos. Em caso

o texto em inglis.

em- of&. * aos 19 dias do mis

1982. em dois- originals. nos idiomas

inglis. sendo todos os textos igualmente

de divergincia de interpreta ;o. prevalecerS

Pelo Govemo
da Repdblica Federativa do Brasil:

[Signed - Signe]

CARLOS ALBERTO PEREIRA PINTO

Pelo Governo
da Reptblica popular da Bulg~ria:

[Signed - Signe']

NIKOLAI YOUCHEV
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CrIOFOABA 3A MOPCKO TbPFOBCKO KOPABO[JIABAHE ME)KAY
fIPAB14TEJICTBOTO HA dEAEPATHBHA PEHYEJH4KA BPA-
3HJ 14A H rIPABMTEJICTBOTO HA HAPOaHA PE-IYBJIHKA
BIFAP1I4

flpasnwrencTnoTo Ha 0enepaTssnHa Penym a Bpa3HnE

H

npanwrenc~oTo Ha Hapojma Penydnuca BLJIWapHB,

IMAEIM Aa pas33HT MOPeKOTO TbproscRo KOpafOnnasa-

He He ABere CTpaIH,

CE C[IOPA3YM1XA KaKTo cnenna:

4MEH I

CTpyimuqecTnoTo mexM AseTe CTpaHH B 06JacTa Ha mopcKo-

TO TmprOBCKO xopa60tanaHe ce 6a3Hpa Ha nPHHWM1HTe Ha paBHonpasHeTo,

yBazeHHeTO Ha HatHOHaJHHB cyaepeumreT, B3awmata H3roAa H B3a/040-

foMomTa.

'IJIEH II

B C7OTBerCTBHe c 'IiieH I Ha Ta3H CioroA6a, ABnee Qoroapi-

CH Ce CTpaHH CH OKa3BaT eAwa Ha Apyra rhJMOTO B63MOXHO ibAeRCTBHO 3a

yeran.onaae Ha 83aH0.HKH u m.IOrOCTpa.HHH KOHTaKTH Hez[ TexHwT oplFm-
3awos i cHn'yx6H, orroaopHH 3a AeSIbocTrra Ha HOPCKHs Tpaicnopr.

Vol. 1601. 1-28008



322 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1991

qIJEH III

Ta3H CnoroA6a ce np~nara Ha TepHTopHsY ma e epaTHBHa

peny6imsa Epa3wlm H Ha TepHropHETa Ha Hapowsa penydiuca E1 1 rapms.

qJIEH IV

TePMHIHT "Kopa6 Ha Ijorosapalua ce CTp8aII 03Haqasa:

"aceim TiproncKcHs Kopa6, BiHeaH B Kopa6HHa percH bp H niasam nOi 3Ha-

MeTO Ha Ta3H cTpaHa C-FrAaCHO H811MOHaJIHOTO 3aKOHO11aTeJ1CTBO Ha BCAKa

Iloroaapama ce cTpa"a", H3KmaqsaRBH:

a/ Boemmwre Kopa6H;

6/ ApyrH Kopa6H, H3rL eamBH 3aaqH BIB B'bopsxeHHTe CHm4;

B/ H3cllelosaTecKHre Kopa6H /x=porpacKH, omeaKorpafcKH

H HayqHH;

r/ pH6onosHHre KopaH;

A1/ KOpa6Hr!e, H3rJmiESaH 3a8aqH C seTproncx xapacrep

/npaBHTeAcTBeHH BXTH, 6OMiH'qHH copadH H Ap./

'4JIEH7V

1. 11oroaapmwre ce CTpaHH Me CH OKaaT emia Ha Apyra

scmCa8Xa Bsb3moxa nMOHM 3a pa3BHTHeTO Ha MOPCKOTO rbproncO Kopa6o-
nflasaHe MeXA7 TeXHHTe CTPaHH H me ce BDb3AbpXaT OT Baemaie Ha KaBH-
T0 H Aa ca mepio, KOHTO OIVa DL3npenfiTcTByBaM HopmanHOTO pa3BHTHe

Ha C0o60mOo mexAmapojmo Kopa6onnasae. 3a Ta3H uen ilorouapnofre

C6 cTpam ce cnopayxaTai:

a/ aa nacpqaaT 6pa3HncKHTe H 6%nrapcKxre KOpa6H Aa

ylacTsysaT 8 npe8o3He Ha CTOKH Mexiy npHCTaHIIaTa Ha AsrCe CTPBHI,

cirnacHo paanopeA6Hre Ha ThproBcKHre AorOBOpH H £a CH CSTpy£HHqaT
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3a OTcTpaHasale Ha eBeHTyaJnH npelKH, KOHTO 6Hxa HaBpeAtBH Ha pa3-

BHTHeTO Ha Te3H npeB03H;

6/ na ne c3nanaaT npeRKH 3a Kopawrre, nnasaw noA 3HmeTO

Ha npyraTa Qlorosapma ce CTpaa npH npeBo3BaHerO Ha CTOKH meXMy Hen-

HHTe npHcTasm~a H np1HCTamaTa Ha TpeTH CTPaHH.

2. Pa3nopenwrre Ha naparpa0 1 Ha T03H 4fleH He 3acaraT

npasoTO Ha icopa6wre, nnaaw non 3HJ8MTO Ha TpOTH CTPaHH, Aa yqacT-

eyeaT s mopCKIHTe npeeo3H mezy npHCTaHmaTa Ha ,B5Te QOrOBapamIH ce

CTpaHM H npHcTaHmltaTa Ha TpeTH CTpaHH.

'IIHVI

1. Becam loronaplma ce cTpaia npeAocTana czi perno Ha

icopa6mHe Ha ,pyraTa ,lorouapama ce cTpaHa, KOFaTO Te ce Ha4HPaT 6

HeRHHTe TepHTOPHaIHH BOH H MOPCKH npHcTaHHMUa, KaTO Ha CBoHTe

HauHOHaJIHH Kopa6H, H3nOJay3aHH o mezjWHapOAUHTe MopcKH npeB03H,

no OTHOmeHHe Ha:

- BJH3aHeTO 8 H HrIIyCKaHeTO Ha TePHrOPHaMIHTe BOAT H

npHCTaHrna;
- H3nOJI3yaHeTO Ha npHcTaHHiaTa 3a TosapeHe H pa3TOBap-

BaHe Ha CTOKH, KasaHe H CJAM3aHe Ha .4TbTHHUZH;

- nJiBROHOTo Ha pa3JUI'IHH Ta1CH H H3nOJ3yD8HOTO Ha ycjlYrH,

Cebp3aaH C MOpOKOTO rhproBcKO Kopafonlnaime, Kawro H npOH3TH'qamHT

oT Hero o6HqaftHm mproBcKH onepaum.

2. Pa3nope,6HTe Ha naparpao 1 Ha T0311 qnen He ce npH-

iarai 3a:

a/ AIeRHocTHme, KoKio csrnacHo sTpeHoTO 3aoHo0aTeJI-

CTBO Ha cAEKa ,1oroaapama ce CTpaHa, ca 3ana3eHH 3a HeRAHTe Co6cT-

BerH npewipHXTrn, KoinaHHH H opraHH3aWM, KaTo: xppaR6pexia Tipro-

BHS, Ka6oTax, cnacHTOemH onepaum, yaOqene H ApyrH npHCTaHHMRH

yCAiyrH;
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6/ npanmtnaTa OTHOCHO AonycKaxHTO H npeCTOE Ha qyxlseHUH

Ha TepwrOPHiTa Ha BCmCa OT Iloroeapmwre ce cTpaHl;

a/ npawmaTa, pernamewrspamw 3aMjMXfeJnfMf nnOTaX 3a

cyxjecTpamiwre xopaGH;

r/ npHcTaHaTa, 3aXpHTH 3a qyxAecTpaHHHre Kopa6H.

q1mEI VII

lorosapammre ce CTpaHH, 9 pamaise Ha TWMOTO 3WCOHOfa-

TeBCTBO H npHCTaHMIH npaBHna, B3emaT DCHqX HeoOxomOm mepmx 3a

o6iexqasae H HaespqasaHe Ha mopcmfe npeBo3H, 3a H36arBa~e Ha

HeHymiOTO 3aftaBme S Texom npHccamuzma na KopaOHTe, nnanacm no.

TACKO 3Haxe, a csmo H 3a ycKopse H onpoeTaBane, AoiomcoTo e

Bb3HODIO, Ha HHTHHqeCloTfe H ApyrH opMannOCTH, KoHTo ca 9 cHJIa s

TexHHre npHcTaHma.

qmJE VIII

1. CaHeTencsaTa 3a HauHOHafocT H HepHTeJHre csjerei-

cTsa, a Taxa ciao H Apyrnre KopadHH noymeMTH, H3AaBMH HaH nPH3HaTH

OT xomeemwre opraHH Ha eimaTa OT RorosapsiTe ce cTp8NH, ce

npH3HanaT O C oTeTHHre opraHH Ha Apyrara aloronapa ce cTpaia.

2. Kopaftre Ha scuica lloronapma ce crpaia, cHa6AeHH c

HepHTeJHH CBHeTenCTsa, H3AaAeHH C~rJlaCHO CTaHOBeHHe flpaBKfla H

nlPH3HaTH 3a WKIHMI B CbOTBBTCTSHe c napgrpa0 1 Ha TO3H t4leH, ce

ocno6oxasa OT sCKaKBO Apyro H3Mepse 8 npHcraHnatara Ha ApyraTa

.lorosapaa ce crpaHa.'

3. H3qyucnnBaueyo m nnamme'ro Ha npHCr8)ntH TICCH ce H3-

nLbpana a1 OCHOza Ha mepxTwemIT cBHeTOncTsa Ha KopafHTe, IIOCOqeHH

a naparpa* 1 Ha TO3H 4neH, npH cna3BaHe Ha meCTHHTe npasnHa H IPH
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yC)IOBHX, HteHTHVHH C yCAOBHTa, KOHTO ca B CHlna 3a Kopa6HTe Ha npHe-

HamaTa Crpaaa.

4m1E IX

1. TepmuovT uRneH Ha ejmiaxa" o3HaqaBa: "BCRKO nHue Ha

6opna Ha Kopa6a no Bpeme Ha rrbTyuaHeTO, H3rfhJMMBaMO 38AaqH, CBbp3aHH

c eKcn ioaTau4iwTa HnH no 1 pai O Ha Kopa6a H BnHCeH a eKHiaHHII

CIHCK".

2. aoronapmwre Ce CTpaHH nPH3H~aBT AtOKyMeHTHTe 3a caMo-

JIHROCT Ha LneHOeTe Ha eKHnaxa, H3a8aeHH HI nIpH3HaTH OT TeXHHTe

KOMeTeHTHH OpFaHH. focoqeHHTe ;2oKyeHTH 3a caMoJU8IOCT ca:

- 3a vieHOBeTe Ha eKmuaza Ha Kopa6 Ha OeepaTHBHa peny6-

nHxa Epa3mumn - perHCTPOBa Hopsmca Kimoca;
- 3a JIeHOBeTe Ha eiouaza Ha Kopa6 Ha Hapogua peny6nlKa

EwwrapHa - MopRmH nacnopT.

3. RoroBapaniue ce CTpaHH ce cnopa3ymaBaT Aa C16m, aaT

pa3nope6HTe Ha KoHaeHiHa R 108 Ha MHezWHapomiaTa Opraif3aualX Ha

Tpyna OTHOCHO nPH3HaDNeTO Ha AOKm0eHTHTe 3a caoJ1m~OCT H HauHo-

HaJIOCT Ha qJ"eHOneDe Ha eKcwamrre npH TIOMOTO DiH3aHe H npeCTOA Ha

c1oTseTnHTe TepHTopmH.

JhAaTa, npHTexaaD AOKyMHeHTH 3a C8M0JUIqH0CT B CLOTBeT-

CTBHe C UleH IX Ha Ta3H Ckoroxi6a H q"leHOBeTe Ha eKiuaza Ha Kopa6 Ha

Roronapmua ce cTpaHa, H3 ana Te3H AOKymeHTH, HMaT npaBO £a CJfH3aT Ha

6pera 6e3 BH3a a Aa npe6HsasaT a nlpHCTaH1iMHa rpaA no speme Ha npe-

CTOR Ha Kopa6a a C40T0 npHCTaImUe, nPH ycnoaHe, qe cYe nmua ca

BnHCaHH a Kopa6HHs emnaxen CHCSK H B cIIcHbxa iza emxaxa, aprbqeH

OT KanHTaa Ha HPHCTaHMItIHTe opranH.
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0T CJns3mieTo KIM Ha 6pera Ao 3aBpWlIeTO HM Ha dopiza Ha

xopa6a, qUeHoBeTe Ha eromaxa TpJ6Ba Aa cna3BaT ycTaHoBeHHTe npaswia.

4J H X__..

1. JlmaTa, npH'exaaH AIoKymeHT 3a camoJiKHOCT CbFrJaCHO

qnJeH IX Ha Ta3H Cnoron0a, IC4aT npaBo, He3aBHcHMO 0T BRAna Ha H3nOn3yBa-

HOTO TpaHcnopmo cpeAcTBo, Ata HaBJIK3aT 8 Tep rPrpHTa Ha apyraTa Ioro-

Bapima ce cTpaHa, wm Aa a npecHiaT c LIM Aa ce 3aBSpHaT Ha iopa6a cH,

ua ce npexebpAST Ha Oopna Ha ipyr Kopa.6 im nThyTaT c KaicBaTo H Aa e

Apyra uen, ono6peHa npeanapmTemo or KomneHemnire opraH Ha npHeMa-

maTa CrpaHa.

2. SB' BCHRKH1I cAyaH, nocoeHH B naparpao 1 Ha T03H 4IeH,

AoKyMeHTHre 3a CaNOJ[IKHOCT TpA69a Aa soaT H3a HaCmpaTa, npe3

Tep TopuwTa Ha KOSTO Te3H junta TpRODa Aa npemHoaT.

Taxasa DH3a me ce H3Aaa OT KiIomneTeHmwe opramn Ha

npuemamaTa OrpaHa BIB 3MomMS Haa-Kpamu OpoK.

3. KoraTo nneil Ha emaxa Ha eIa aoronapita ce cpaHa,

npnreXasaM tOK yeeHT 3a caojmqHOCT chrnacHo qnLeH IX Ha T3i Cno-

rozifa, cne3e a npHCTaHMte Ha ApyraTa floronapma ce cTpaua nopaAn

6OnecT wm Apyrn npHRHHH, npH3HaTH 3a npHewmsH H BJ=IH 0T KOM-

neTeHTHMTe BJIaCTH B nazeHOTO npHCTaHIme, nocJextuTe me H3AiaJlaT BIB

B1,3MO]HHR HaR-KpaTsK CpOK HeO6XoKMOTO pa3pemeHHe, 3a 11a moie 3aHH-

TepeCOBaHOTO mme Aa npeCTOH Ha TBAXHaTa TepHTOpH B CJiyqaM Ha Jne-

ReHHe B ( Oomtua WJni £za ce 3asbpHe B crpaHaTa Ha npOH3Xo ia c", He3a-

HCHMJO OT BHna Ha H3nOn3YBsIIOTO TpaHCnOPTHO cpetcTBo sum Aa ce

npKBIMm to Apyro npHcTaHuaie, 3a ita ce KaH Ha Apyr xopa6.
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qIEH XII

Bcia Alorosapxma ce cTpaia oicaana neo6xowwaya memaum-

cKa noMom Ha RJe1HODee Ha eKmnaza Ha Kopadwre Ha npyraTa Doroaapama

ce cTpana 87,3 ocHosa Ha HeRHOTO 3axOHonaTeCTDO.

4IEH XIII

He3auc3o oT pa3nopen6We Ha vieaoseTe IX, X, XI H XII

Ha Ta3H CQoroji6a, Ha1HOHaJnHHTe npamJWM, AeAcTryeaMh Ha TePHTOPHNTa

H8 BCEK IlorOflapmlta ce CTpaHa H perynpamHi HJ3aHeTo, npeCTOR H

HanycKaHeTo na qyznem're, ce npwuaraT.

qMJEI XIV

1. Mo Kopa5 Ha euHaTa lloroaapama ce cTpaia 3aceAHe,

65ie H3XDpepeH Ha 5pera Hm npempnH KaXUOTO H na e Apyro 6eACTaHe

no 6pera Ha npyraTa Jloronapama ce CTpaia, TO T03H Kopa5 H HeFOBHNT

TOBap me nonyqaT CLmaTa 3aKpHJza, KaBaTO Ce OKa3Ba Ha H.IH4OHanHHTe

Kopa6H Ha nocneamaTa 1Iorosapama ce CTpaHa iH Ha TeXHHE TOnap.

Ha KanHTala, eKmnaxa H IThTH8UITe Ha 6opna Ha Kopa6,

nojitiHn noapena, me 6-naT Ka3aHH no DCBKO Bpeme cIMoTo c-neftcTHHe,

nOMOUM H aaKpHIIa, KaBHT o ce o1a3BaT Ha rpaznaifre Ha CTpa~aTa, a

qHHTo TepHTopH8JU8H sol e CTaHaJIa nOpeAaa.

Hmcox pa3nopenda Ha TO3H qneH He oqerana npaeoTo 3a nos-

nisraHe Ha KaKHTo H .a 6Hflo HCKOse 3B% BPb3Ka C IOMOM H cAeACTBHe,

OK.3aHH Ha Kopa6, nperpnni nonpena, HerOBHn elmna, TMTHHUH, Toap

H H MeCTBO.
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2. Kopafrb, npe'rbpnan noape~a, HeFOBOTO 9EyfeCTBO H
Touap 118 6opia, He me C6la8T OGIfaraHH c HGYO It ApyrH TamiC OT BC-

xa81mL alX, KaxBHTo o6HzoBeHO ce npiunarar no OTHomeeHH Ha BHOcHHTe

CTOKH, ocseH a0 c-muTe ca nipeia3HaeM 3a H3nOJ3ysaHe H noTpe6-

ieme Ha TePHTOpHxTa Ha AoroapmaTa ce cTpaJa, KeTo e cTaHan

14H.IIellTT.

3. HHnoa pa3nopen6a Ha naparpaM 2 1a T03H tJ1eH He 6Hoa

na ce mcyaa, qe npemaxBa 3aWM eHneTo 3a cna3BaHe H npHraraie

Ha 3aKOHHTe H npaBw a1 , JeiAcTSysamLH Ha Tepwropxore Ha Ilorosapn-

mwie ce CTpaHH, OTHOCHO speMelHOTO CXWAHP8S Ha cTOKH.

'LIEH XV

Aoronapmufre ce cTpaxm CH npenOcraBnT eAia Ha Apyra, Kora-
TO e Heo6xomo, Rpe3 TexHTre CboTaeThH Kopa6onJaeaTemoH KOmnraHmH

H MOPCKH opFaHH3a8UJI H npH cnaBaaee Ha 3aKOHOJaTeJInI'BOTO Ha npllema-

maya CTpaHa, npaBOTO 3a ypeAsaaHe Ha TexHHre TepOpso Ha npeACTa-

BHTeJICTBO 3a 3amffa Ha CLOTBeTHHTe TeXHH MOPCKH TbprOBCKH HHTepeCH.

q3JH XVI

1. fp HoXpOTe H ne'an6He, peaJM3HpaHH OT Kopaf0nnaBaTea-
Hi're KomnaHHH H Kopa6HTe Ha emaTa OT IoroBapmalwe ce CTpKMh Ha

TePH' OpHATa Ha LApyraTa loroapnma ce CTpaHa e pe3yaTT Ha mopcxH

TpaHCnOPTHH onepaL~mm, me 6ftaT OCDo6ofeHH oT AatBmu Bbpxy npco-

Hre H H ne'aA6iTe H flPyrH TaKCH.

2. IAorosapu8Te ce CTpaHH Me 83exaT Heo6xoAsmsme wepia

3a 6'p30 ypezgaHe Ha AhJ'oseTe H npeBoA Ha CymH, npOH3THa H OT

nUJaIaHeTO Ha HaBAOTO Ha yrLJIHOHoDeHHTe Kopa6oc06CTaeHHnIH.
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'E XVII

1. ,aoroapauwre ce CTpaHH ce cnopa3ymsnaT ia CneACTBy-

BaT 3a npHRTenJCKO ypeXzaHe Ha BCHqIG B13MOHH cnopose, iOHTo motaT

Aa B3w1aiaT MeZWy Tex3-H OH3HqeCKH H iopH1jxqeccH JMa BIB sp13Ka C

XOpCKOTO T'pFOBCKO Kopa6onnanaHe.

B nJlyqaliTe, itoraTo TOBa e HeB%3MOXHO, cnoponere TpH6Ba

na ce npenanaT Ha ap6wrpax, 3a KORTO CTpaHwre npennapHreno ca ce

cnopa3yMein no HaflezmHH pen. Cnopa3ymeHHeTO cnOPODeTe a ce npe-

AaaaT Ha ap6HTpax eJBDaumpa IOPHC3fAM Ta Ha cnKIDwaTa.

2. Roronapmfrre ce CTpauH rapaHTmpaT H3rnUmeHHeTo Ha

pemeHHeTO Ha KOHIeTeHThHBi ap6HTpax, npfl yeCnOBHe, qe:

- pemeHMeo e BJfi3JI0 B cjina cbrnaCHo 3aKOHO aTe1CTBOTO

Ha cTpaHaTa, K"haeTO TO e 6H.no 06BBeHO;

- pemeHeTo He npOTHBopeH Ha OmecTBeHHa peA Ha BiHOBI-

HaTa CTpaHa.

H3!m.InHeHHeTO Ha ap6wrpazHHTe pemeHHi ce oCsmecTBiiBa B

CIOTeeTCTSHe CIC 3aKOHOXIaTe/ICTBOTO Ha HioBpiaTa CTpaHa.

qmIEH XVIII

1. KomneTeHTHHTe opraml Ha emiaTa OT AorosapaoHTe ce CTpa-

HH He me pa3rJleZnaT pa3HOrnaCHBTa H cnoPOseTe, Do3HHmUJaJB Ha Hope

HAH B npHCTamU1e Ha Ta3H CTpaHa MexMy Kopa6oco6CTseHH Ia, KanHTaHa,

KOMaH HHA ChCTaB H ApyrHre qJIeHOBe Ha ecniaa BLB BpS3Ka Cib 3artla-

THTe, JIHqHHTe BeMfH H KaTO UxLno - pa6oTaTa Ha 6opa Ha Kopa6, nna-

Baux nOn 3HaMeTO Ha ApyraTa Aorosaplma ce cTpaHa.

2. KomleTeHTHHre opraHH Ha eiaTa 0T 1oroapnmufe ce
CTpaRH He me ce HaMeCBaT Ha 6opna Ha KOpa&, wiaBam nOZA 3HaMeTO Ha

Vol. 1601. 1-28008



330 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

ApyraTa 0orosapxma ce CTpala, KoraTo noCOMMAT ce HaXHpa B Tvoio

npHCTaHmae, 0CBeH

a/ no Moa6a Ha KOHCYnCI[i ciiyxsTen Ha rmpsaTa CTpaHa

HM c Heroeo c-brJacHe;

6/ KoraTO cnopoaere mn' Texiwre noc.nemWH :3aramnaT Aa

HapymaT o6mecTaeHHa peA Ha 6pera Him B npHcTamineTo Mini 3acaraT

o6uieCTBeHaTa 6e3onaCHOCT;

B/ KOFaTO ca 3ameCeHH H Jmula, KORTO He ca qneHoBe Ha

eiuuiaIa.

3. Pa3nopen6irre Ha T03H qneH He 3acraT npaBaTa Ha MecT-

H1HTe opraHH BIB Bpl3Ka C npHnaraHeTo Ha 3aoHHTe H mMTmHqecHTe

upasHna, rpIHTe 3a o6meCTBenOTO 3Apaneona3iae it ApyrHTe KOHTpOw-

HH H npe1a3HH MepKH, CB1bp38M4 C 6e3onacHocTra Ha KopaOWre H npM-

CTaHHmaTa, 3.KpHRaTa Ha qOBeKH XIBOT Ha mope H 6e3onaCHOCTTa Ha

CTORiwre If AOnyCKaHeTO Hal qyZJleHui Ha TxxHaTa TepHTopHa.

qIEH XIX

i. B JMX Ha TCHO CITpy IHqeCTBo 11orosapAunTe ce cTpanH

Ule ce KOHCyJnrHpaT nepHojmqHo c tlien:

a/ Aa ce o6cwwRaT H noAoOpssaT yCAODHBTa 3a npamraeTo

Ha Ta3H CnoroUOa;

0/ Aa 113yqaT cnezuiwnwrre B1L6poCH, KOHTO no TXCHO Me-

HHe H3HCKBaT He3a~aDHo nmamie;

a/ j1a npeAnaraT H cbrnacysaT eseHTY8JaHH H3MeHeHHE Ha

Ta3H Cnoroa~a.

2. JloroBapacwTe ce cTpaHH HMaT npaBo Aa npe~n~araT npo-
sez aHe Ha KOHCYJITaWH Meny M KoMeTeT e MopCKH opramH Ha AtseTe

CTpaHH. Te3H KoHcyrTauSm ie 3anoqHaT He rlo--CLCHO OT 60 /mecTxeceT/

ARM cnea AaTaTa Ha COTBeToTO npeunozeHHe.
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3. 3a uenre Ha Ta3H Cuoron6a, KomeIeTHTHH HOPCO opra-

Rm ca:

- B-bs 4'eepaTHBua peny6ima Epa3nnHa - rnaSHaTa RJpeKuI

Ha MopcK!i 4MJOT /(HAHA /;

- n Hapoma peny~ma E-mrapzi - MnicTepcTBoTo Ha TpaHc-

nopTa.

4. AKo, 'lpe3 npomnma B 381KOHOaTeAhICTBOTO Ha eg~aTa OT

Rorosapnmwre ce CTpaH, KoOneTeHTHocTTa Ha mOpC1CHTe opraHm, noco-

qemH B naparpaO 3 Ha T03H qneH 67A4e npoMeHeHa, onpeeaeneHHAT HOD

opraH me 6%Ae cSo6MeH Ha ApyraTa lgoronapama ce cTpaaa no )umnoHa-

THqecx4 flbT.

ttIEH XX

1. Beama OT ,oroBapmre ce CTpaHH me yBeAoG ApyraTa

3a H3rL-n-HeHHeTO Ha CIOTBeTUHTe KOHCTWrY11HOHHH H3HCKBalHf, Heo6xoW-

MH 3a yTsBpStaBaHeTO Ha Ta3H Cnoron6a, KORTO Be B/ie3e B CHm Ha

flaTaTa Ha IoJayqanaHeTO Ha BTOPOTO OT cxnOMeHaTHTe yneAowiemHa.

2. BcXKO H3MeHeHHe Ha Ta3H CnoroA6a, 133amo cibracyaa-

HO mexW 0lorosapsanre Ce CTpaHM, ate M43a B Cfa no Haqina, nocoqeH

S naparpaO 1 Ha Ta3m Crioroz6a.

3. Tazm CnoroAC6a me OCTaHe B cJMa 3a Heonpenenei nepHoA

OT apexe, AoKaro eAmaTa o Iloronapmwre ce CTpaHH x AeHoHCHpa no

AmmJomaTH'qecxM rrIT. I eHOHCatHETa BJiH3a s cHfla 6 /meCT/ meceua

cnen AaTaTa Ha nonwyaie Ha CMOTBeTHoTO yneOuneHHe.
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flomIulcana B C4oR Ha 1982 ronzia, B Ata

opHrHHamiH eKiaemwiapa Ha nopTyraancm, 6sOnrapciw H allrUacKu e3WI,

icaTO BCIMu TOKCTOBe ca paBhioaBTelTHqHM. B cnyqah Ha pa3.n'qe B

Twucy mHeTo, aHfkIcKMAT TeKCT e mepoaBeH.

3a H-paBHTeICTBOTO
Ha (IDeepaTHBHa Peny6jmKa EpammlI:

[Signed - Signel
CARLOS ALBERTO PEREIRA PINTO

3a IpaBHTeJICTBOTO
Ha HapoxHa Peny6mlica BbjarapHq:

[Signed - Signi]

NIKOLAI YOUCHEV
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AGREEMENT I ON MARITIME COMMERCIAL NAVIGATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUB-
LIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BULGARIA

The Government of the Federative Republic of

Brazil

and

The Government of

Bulgaria,

DESIRING to develop

between the two countries,

People's Republic of

maritime commercial navigation

AGREE as follows:

ARTICLE I

The cooperation between the two countries In the

field of maritime commercial navigation shall be based on the

principles of equal rights, respect for the national sovereignty

and mutual advantage and assistance.

ARTICLE 11

In accordance with Article I of this Agreement,

the two Contracting Parties shall render each other fullest

possible assitance for the establishment of mutual and many-sided

Came into force on 7 June 1984, i.e., the date of receipt of the last of the notifications by which the Contracting
Parties informed each other of the completion of the necessary constitutional requirements, in accordance with
article XX (1).
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contacts between their organizations and offices responsible for

maritime transport activities.

ARTICLE III

The present Agreement shall be applied on the

territory of the Federative Republic of Brazil, and on the

territory of the People's Republic of Bulgaria.

ARTICLE IV

The term "vessel of a Contracting Party" shall

mean: *any merchant vessel, entered into the Ship Register and

sailing under the flag of this country according to the national

legislation of each Contracting Party, excluding:

a) war ships;

b) other vessels, performing services in the armed

forces;

c) research vessels (hydrographic, oceanographic

and scientific);

d) fishing vessels;

e) vessels performing functions of non-merchant

character (governmental yachts, hospital ships.

etc.).

ARTICLE V

1. The Contracting Parties shall render each other

every possible help for the development of maritime commercial
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navigation between their countries and shall refrain themselves

from taking any measure that might harm the normal progess of the

free interantlonal navigation. For that purpose the Contracting

Parties agree:

a) to encourage the Brazilian and Bulgarian sea

vessels to participate in the transportation of

goods between the ports of the two countries,

according to the provisions of trade contracts,

and to cooperate in eliminating the eventual

obstacles that might hinder the developmeut of

this transportation;

b) not to create obstacles for the vessels sailing

under the flag of the other Contracting Party

in carrying goods between its ports and ports

of third countries.

2. The provisions of paragraph 1. of this Article do

no concern the right of the vessels sailing under the flag of

third countries to participate in the sea traffic between the

ports of the two Contracting Parties and the ports of third

countries.

ARTICLE VI

1. Each Contracting Party shall give the same

treatment to the vessel of the other Contracting Party when in

its territorial waters and sea ports, as to its national vessels

used in International sea transportation, as regards to:

- entering and leaving of the territorial waters

and ports;

- using the ports for loading and unloading of

goods, embarkation and disembarkation of

passengers;
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- paying of different taxes and using of services

connected with mairitime commercial navigation,

as well as to the related customary commercial

operations.

2. The provisions of paragraph 1 of *this Article

shall not apply to:

a) the activities which are, according to the home

legislation of each Contracting Party, reserved

for its own enterprises, companies and

organizations, such as sea coast trade.

cabotage, rescueing operations, towing and

other port services;

b) the regulations regarding the admission, and

stay of foreigners on the territory of each of

the Contracting Parties;

c) the regulations concerning the obligatory

pilotage of foreign vessels;

d) ports not open to foreign vessels.

ARTICLE VII

The Contracting Parties shall, within the

framework of their legislation and port regulations. tike all

necessary measures for facilitating and encouraging the sea

transportation, for avoiding the unnecessary delay in their ports

of the vessels sailing under their flag, as well as for

accelerating and simplifying, as far as possible, the customs and

other formalities in force in their ports.
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ARTICLE VIII

1. The nationality and measuring certificates, as

well as other ship documents, inssued or recognized by the

competent authorities of one of the Contracting Parties, shall be

recognized by the corresponding authorities of the other

Contracting Party.

2. The vessels of each Contracting Party provided

with measuring certificates, issued according to the established

rules, and recognized as valid in accordance with paragraph 1 of

this Article, shall be relieved from any other measuring in the

ports of the other Contracting Party.

3. The calculation and the payment of port taxes

shall be effected on the basis of the measuring certificates of

the vessels mentioned in paragraph 1 of the present Article,

observing the local regulations, and under conditions identical

to those in force for the vessels of the receiving Party.

ARTICLE IX

1. The term *member of the crew" shall mean: 'any

person on board of the vessel during the time of travel,

performing functions connected with the exploitation or

maintenance of the vessel, and entered into the crew listo.

2. The Contracting Parties shall recognize the

identity documents of the members of the crew, issued or

recognized by their competent authorities. The identity documents

referred to shall be:

- for the crew members of the vessels of the

Federative Republic of Brazil: "Caderneta de

Inscriglo e Registro";

Vol. 1601, 1-28008



338 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 191

- for the crew members of the vessel of the

People's Republic of Bulgaria: "Seaman's Book".

3. The Contracting Parties agree to comply with the

provisions of Convention n. 108 of the International Labour

Organization
1  concerning the recognition of identity and

nationality documents of the crew members for their entry and

stay in their respective territories.

ARTICLE X

The persons possessing identity documents in

accordance with Article IX of this Agreement, and members of the

crew of a vessel of a Contracting Party that has issued these

documents, are entitled to land without visa and stay in the port

town during the vessel's stay in the same port, provided the same

persons are entered into the ship's crew list and Into the crew

list, submitted by the Captain to the port authorities. From

their landing to their return on board the vessel, the members of

the crew must comply with the established regulations.

ARTICLE X1

1. The persons possessing an identity document

according to Article IX of this Agreement shall have the right,

regardless of the kind of the vehicle employed, to enter the

territory of the other Contracting Party, or cross it with a view

to return to their vessel, to be transferred on board another

vessel, or travel with any other purpose approved beforehand by

the competent authorities of the receiving Party.

2. In all cases mentioned In paragraph 1 of this

Article, the identity documents must have a visa of the country

through the territory of which the possesors are going to pass.

I United Nations, Treaty Series, vol. 389, p. 277.
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Such a visa shall be Issued by the competent authorities of the

receiving country within the shortest possible period.

3. When a member of the crew of one of the

Contracting Parties, posessing an identity document according to

Article IX of this Agreement. disembarks in the port of the other

Contracting Party due to illness or other reasons, recognized as

acceptable and valid by the competent authorities in the given

port, the latter shall issue within the shortest period possible

the necessary permissions, which will enable the person concerned

to stay in their territory in case of his hospitalization, or to

return to the country of his origin, regardless of the kind of

the vehicle employed, or to move to another port to get on board

another vessel.

ARTICLE XII

Each Contracting Party shall render the necessary

medical help to the members of the crew of the vessels of the

other Contracting Party on the basis of its legislation.

ARTICLE XII

Irrespective of the provisions of Article IX. X.

XI and XII of this Agreement. the national rules, valid on the

territory of each Contracting Party regulating the entry, stay

and exit of foreigners, shall be applicable.

ARTICLE XIV

1. If a vessel of one Contracting Party run aground.

is cast ashore or suffers any other accident off the coast of the

other Contracting Party. that vessel and its cargo shall receive

the same protection that is granted to the national vessels and
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their cargo. The Captain, the crew and the passengers on board

the vessel that has suffered damage shall be granted at any time

the same assistance, help and protection accorded to the

nationals of the country in which territorial waters the damage

has occured. No provision of the present Article shall hinder

the bringing of whatever claims in connection with the help and

assistance rendered to a vessel that has undergonp damage, Its

crew, passengers, cargo and property.

2. The vessel that has suffered damage, its property

and the cargo on board shall not be subject to customs duties,

charges and other taxes of any kind, that are usually applied to

the imported goods, unless the same are intended for use and

consumption on the territory of the Contracting Party, where the

accident has ocurred.

3. No provision of paragraph 2 of this Article must

be interpreted as eliminating the observation and application of

the laws and rules in force on the territories of the Contracting

Parties concerning the temporary storage of goods.

ARTICLE XV

The Contracting Parties shall grant each other.

whenever necessary, through their respective shipping companies

and maritime organizations, observing the legislation of the

receiving country, the right to establish, in their territories.

an agency to attend to their respective maritime commercial

interests.

ARTICLE XVI

1. The income and profits realized by the shipping

companies and vessels of one of the Contracting Parties on the

territory of the other Contrating Party as a result of maritime
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transport activities shalI be exempted from Income and profit

taxes and charges.

2. The Contracting Parties shall take the necessary

measures for the purpose of fast settlement of debts and

transference of amounts resulting from freight payments to the

entitled shipowners.

ARTICLE XVII

1. The Contracting Parties agree to cooperate in the

friendly settlement of all eventual disputes that might arise

between their individuals and legal persons In connection with

maritime commercial navigation. In cases when this is impossible,

the disputes shall be referred for an arbitration, the Parties

having beforehand duly agreed. The agreement concerning the

disputes to be referred for an arbitration eliminates the law

court's jurisdiction.

2. The Contracting Parties shall guarantee the

implementation of the competent arbitration award, provided:

- the award has come into effect according to the

legislation of the country where it has been

pronounced;

- the award does not contradict the public order

of the defendant.

The implementation of the arbitration awards shall

be done according to the legislation of the de~endant.
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ARTICLE XVII!

1. The competent authorities of one of the

Contracting Parties shall not consider the differences and

disputes arised at sea or in a port of the latter between the

shipowner, the Captain, the officers and the other members of the

crew concerning the salaries, personal belongings, and, In

general, the work on board the vessel sailing under the flag of

the other Contracting Party.

2. The competent authorities of one of the

Contracting Parties shall not intervene aboard the vessel sailing

under the flag of the other Contracting Party when staying at

their ports, except:

a) at the request of the Consular official or

having his consent;

b) when the disputes or their consequences

threaten to disturb the public order on the

coast or in the port, or affect the public

security;

c) when persons alien to the crew are involved.

3. The provisions of the present Article do not

concern the rights of the local authorities as regards the

implementation of the laws and customs rules, the care of public

health and other control and preventive measures, related to the

security of vessels and ports, protection of human life at sea,

security of goods, and the admission of foreigners In their

territory.
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ARTICLE XIX

1. In the spirit of close cooperation the Contracting

Parties shall consult each other periodically In order to:

a) discuss and improve conditions for the

implementation of this Agreement;

b) study specific problems which, in their

opinion, require immediate attention;

c) offer and coordinate eventual amendments to

this Agreement.

2. The Contracting Parties shall have the right to

suggest the holding of consultations between the competent sea

authorities of both countries. Those consultations shall begin

not later than 60 (sixty) days as from the date of the pertinent

proposal.

3. For the purposes of this Article, the competent

sea authorities are:

- in the Federative Republic of Brazil - the

National Superintendency for the Merchant Marine

- SUNAMAM;

- in the People's Republic of Bulgaria - the

Ministry of Transports.

4. If, by any alteratton in the legislation of any of

the Contracting Parties, the competence of the maritime

authorities mentioned in paragraph 3 of this Article is changed.

the designation of the new authority shall be communicated to the

other Contracting Party through diplomatic channels.
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ARTICLE XX

1. Each of the Contracting Parties shall notify the

other on the fulfilment of the respective constitutional

requirements necessary for the approval of the present Agreement.

which shall enter into force on the date of receipt of the second

of said notifications.

2.

into force

Article.

Any amendment to the present Agreementshall come

in the form indicated in paragraph 1 of the present

3. This Agreement shall remain in force for an

unlimited period of time, unless one of the Contracting Parties

denounces it through diplomatic channels. The denounciation

shall be effective 6 (six) months after the date of receipt of

the respective notificatlond

Done In Sofia, on the 4 ay of 4 4;0JE. 1982. In

two originals, in the Portuguese, Bulgarian and English
languages, all texts being equally authentic. In case of
divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of the Federative Republic of Brazil:

[Signed]
CARLOS ALBERTO PEREIRA PINTO

For the Government
of the People's Republic of Bulgaria:

[Signed]

NIKOLAI YOUCHEV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA NAVIGATION MARITIME COMMER-
CIALE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
FItDtRATIVE DU BRISIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE

Le Gouvernement de la R6publique f&irative du Br~sil et

Le Gouvernement de la Rpublique populaire de Bulgarie,
D6sireux de d~velopper la navigation maritime commerciale entre les deux

pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
La cooperation entre les deux pays dans le domaine de la navigation maritime

commerciale s'appuiera sur les principes de l'6galit6 des droits, du respect de la
souverainet6 nationale ainsi que de d'assistance et de l'avantage mutuels.

Article 11
Les Parties contractantes se pr~teront mutuellement assistance pour l'dtablis-

sement de contacts plus nombreux entre leurs organismes responsables des activit6s
de transport maritime, conformdment A l'article premier du present Accord.

Article III
Le prdsent Accord s'appliquera au territoire de la Rtpublique f&i6rative du

Brdsil et au territoire de la R~publique populaire de Bulgarie.

Article IV
Aux fins du present Accord, l'expression « navire d'une Partie contractante >

s'entend de « tout navire marchand, immatriculd dans ce pays et naviguant sous son
pavilion, conformdment h la lgislation nationale de chacune des Parties contrac-
tantes", A 1'exception :

a) Des navires de guerre;

b) Des autres navires A l'usage exclusif des forces armtes;
c) Des navires de recherches (hydrographiques, oc~anographiques et scienti-

fiques);

d) Des navires de p&he;

e) Des navires ht destination non commerciale (navires de l'administration,
navires-h6pitaux, etc).

I Entr6 en vigueur le 7 juin 1984, date de reception de la dernire des notifications par lesquelles les Parties
contractantes se sont informi.es de I'accomplissement des formalit~s constitutionnelles ntcessaires, conformdment au
paragraphe I de l'article XX.
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Article V

1. Chacune des Parties contractantes pr~tera A l'autre toute l'aide possible en
mati~re de navigation maritime commerciale entre les deux pays et s'abstiendra de
prendre quelque mesure que ce soit qui risquerait de porter prdjudice au d6velop-
pement normal de la libre navigation internationale. En ce sens, les Parties contrac-
tantes sont convenues :

a) D'encourager la participation des navires sous pavilions br6silien et bulgare
au transport de marchandises entre les ports des deux pays, conform6ment aux
clauses des contrats commerciaux, et de coop6rer pour l'61imination d'6ventuels
obstacles qui pourraient porter prdjudice au d6veloppement de ce transport;

b) De ne pas cr6er des obstacles A l'exploitation des navires de l'autre Partie
contractante qui transportent des marchandises entre les ports de cette Partie et de
pays tiers.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne pr6judicient pas le
droit qu'ont les navires de tiers pavilion, A participer au trafic maritime entre les
ports des deux Parties contractantes et les ports de pays tiers.

Article VI

1. Chacune des Parties contractantes accordera aux navires de l'autre Par-
tie contractante, dans ses ports et dans ses eaux territoriales, le traitement qu'elle
accorde aux navires de son pavilion employ6s pour le transport maritime interna-
tional en ce qui concerne :

- L'entr6e dans ses eaux territoriales et dans ses ports, et la sortie de ces eaux et
de ces ports;

- L'utilisation des ports pour l'embarquement et le d6barquement de marchan-
dises ainsi que pour l'embarquement et le d6barquement de passagers;

- L'acquittement des taxes et l'utilisation des services lids A la navigation maritime
commerciale ainsi qu'aux opdrations commerciales usuelles qui en d6coulent.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliqueront pas:

- Aux activit6s qui, conform6ment A la 16gislation de chacune des Parties contrac-
tantes, restent r6serv6es A ses propres entreprises, soci6tds ou organisations, par
exemple le commerce c6tier, le cabotage, les op6rations de sauvetage, le remor-
quage et les autres services portuaires;

- Aux r~glements concernant l'admission et le sdjour des citoyens 6trangers sur
le territoire de chacune des Parties contractantes;

- Aux r~glements de pilotage obligatoire des navires 6trangers;

- Aux ports non ouverts aux navires 6trangers.

Article VII

Les Parties contractantes prendront, dans les limites de leur l6gislation et de
leurs r~glements portuaires, toutes les mesures n6cessaires pour faciliter et encou-
rager les transports maritimes, pour emp~cher les immobilisations sans n6cessit6
des navires de leur pavillon national dans leurs ports, et pour acc6l6rer et simplifier,
dans la mesure du possible, l'accomplissement des formalit6s douani~res et autres
en vigueur dans leurs ports respectifs.
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Article VIII

1. Les certificats de nationalit6 et de jauge des navires, de m~me que les autres
documents de bord d6livr6s ou reconnus par les autorit6s compdtentes de l'une des
Parties contractantes, seront reconnus par les autorit6s comp6tentes de 'autre Par-
tie contractante.

2. Les navires de chacune des Parties contractantes, munis des certificats de
jauge 6tablis conform6ment aux normes en vigueur et reconnus comme valides con-
form6ment au paragraphe 1 du pr6sent article, seront dispens6s de nouveaux con-
tr6les de jauge dans les ports de l'autre Partie contractante.

3. Le calcul et l'acquittement des taxes portuaires s'effectueront sur la base
des certificats de jauge des navires mentionn6s au paragraphe 1 du present article,
conform6ment aux riglements locaux et dans des conditions identiques A celles
applicables aux navires de la Partie d'escale.

Article IX

1. L'expression "membre de l'6quipage" s'entend de "toute personne se trou-
vant A bord du navire durant sa travers6e, qui y exerce des fonctions lides A l'exploi-
tation du navire ou A son entretien et qui figure au r6le d'6quipage du navire".

2. Les Parties contractantes reconnaitront les pices d'identit6 des mem-
bres d'dquipage 6tablies ou reconnues par les autorit6s comp6tentes de l'une ou de
l'autre. Les pieces d'identit6 en question sont :

- En ce qui concerne les &quipages de la R6publique f&i6rative du Br6sil, la
Caderneta de Inscrigao et Registro (livret d'inscription maritime et d'immatricu-
lation);

- Pour les 6quipages de la R6publique populaire de Bulgarie, le "livret d'inscrit
maritime".

3. Les Parties contractantes s'engagent conjointement A respecter les dispo-
sitions de la Convention no 108 de l'Organisation internationale du Travail' en ce
qui concerne la reconnaissance des pi&ces d'identit6 et de nationalitd des membres
d'6quipage, aux effets de leur entr6e et de leur s6jour dans leurs territoires respectifs.

Article X
1. Les porteurs de pieces d'identit6 conformes A l'article IX du pr6sent

Accord, de mPme que les membres des dquipage des navires de la Partie contrac-
tante qui a 6tabli lesdites pi&es, pourront descendre A terre sans visa et demeurer
dans la ville of) se situe le port durant 1'escale du navire, dans la mesure o ils
figurent dans le r6le d'6quipage prOsent6 par le capitaine aux autorit6s portuaires.

2. Aprhs leur descente A terre et jusqu'A leur retour sur le navire, les mem-
bres des 6quipages devront ob6ir aux rhglements en vigueur dans le pays oil us se
trouvent.

Article XI

1. Les porteurs de pi~ces d'identit6 conformes A l'article IX du pr6sent
Accord auront le droit, inddpendamment du moyen de transport qu'ils utiliseront,
de p6n6trer sur le territoire de l'autre Partie contractante ou de le traverser afin de

Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 389, p. 277.
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retoumer A leur navire, d'&re transf~r6s sur un autre navire ou bien de voyager pour
quelque autre motif que ce soit approuv6 au pr6alable par les autorit6s comp6tentes
de la Partie d'escale.

2. Dans tous les cas mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article, les pi~ces
d'identit6 devront porter le visa d'entr6e dans le pays dans le territoire duquel leurs
porteurs passeront. Le visa en question sera d~livrd par les autorit6s comp6tentes du
pays d'accueil dans les meilleurs d6lais possibles.

3. Quand un membre d'&tuipage de l'une des Parties contractantes, porteur
de pi~ces d'identit6 conformes A l'article IX du pr6sent Accord, d6barquera dans un
port de I'autre Partie contractante pour raison de maladie ou pour d'autres raisons
reconnues comme acceptables et valides par les autorit6s comp6tentes dudit port,
celles-ci devront 6tablir, dans les meilleurs d6lais possibles, l'autorisation n6cessaire
pour que le membre d'6quipage en question puisse demeurer sur ce territoire durant
son hospitalisation, retoumer dans son pays d'origine par n'importe quel moyen de
transport, ou bien se rendre dans un autre port pour y embarquer sur un autre navire.

Article XII

Chacune des Parties contractantes prAtera une assistance m6dicale A l'6quipage
des navires de l'autre Partie contractante, conform6ment A sa 16gislation.

Article XIII
Nonobstant les dispositions des articles IX, X, XI, et XII du pr6sent Accord, les

r~glements en vigueur sur le territoire de chaque Partie contractante en ce qui con-
cerne I'entrde, le s6jour et la sortie des 6trangers seront d'application.

Article XIV

1. Si un navire appartenant A l'une des Parties contractantes fait naufrage,
s'dchoue ou subit un dommage ou une avarie sur le littoral de l'autre Partie contrac-
tante, ce navire et sa cargaison b~n6ficieront des memes garanties de protection que
les navires nationaux et leur cargaison. Le commandant, l'&juipage et les passagers
du navire victime d'une avarie b6n6ficieront en tout temps de la meme assistance, de
la meme aide et de la m~me protection que celles assur6es aux nationaux du pays
dans les eaux territoriales duquel s'est produit l'accident. Aucune disposition du
pr6sent Accord ne pr6judiciera le d6p6t de quelque demande d'indemnisation que ce
soit concernant l'aide et l'assistance apport6es au navire qui aura subi 'avarie, A son
6quipage, A ses passagers, A sa cargaison ou A ses 6quipements.

2. Les navires victimes d'accident, leurs 6quipements et leur cargaison ne
feront l'objet d'aucun droit de douane, imp6t ou autre charge de quelque nature
habituellement impos6s sur les importations, dans la mesure ob ils ne seront pas
destin6s A l'utilisation ou A la consommation sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante oA s'est produit l'accident.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne pourra 8tre
interprdte comme d6rogeant au respect et A l'application des lois et r~glements en
vigueur dans les territoires des Parties contractantes en ce qui conceme l'emmaga-
sinage temporaire de marchandises.
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Article XV

Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement, dans la mesure oil cela
sera n6cessaire par l'entremise de leurs compagnies de navigation et organismes
maritimes respectifs, le droit d'6tablir, sur leur territoire, des bureaux de gestion de
leurs int6rPts commerciaux maritimes respectifs, dans le respect de la 16gislation du
pays d'accueil.

Article XVI

1. Les revenus et bn6fices r6sultant des transports maritimes effectu6s par
les navires et compagnies de navigation de l'une des Parties contractantes sur le
territoire de l'autre seront exon6r6s de l'imp6t sur le revenu et les b6n6fices dans le
territoire de cette autre Partie.

2. Les Parties contractantes prendront les mesures n6cessaires pour la liqui-
dation et le virement rapides des montants r6sultant du paiement de frets aux arma-
teurs agr66s.

Article XVII

1. Les Parties contractantes sont convenues de coop6rer pour la solution t
l'amiable d'6ventuels contentieux qui pourraient surgir entre les personnes physi-
ques ou morales de leur ressort en ce qui concerne la navigation maritime commer-
ciale. Si cela n'6tait pas possible, ces contentieux seront r6solus par arbitrage selon
accord entre les Parties. La rdsolution des contentieux par arbitrage 6vitera le
recours aux tribunaux.

2. Les Parties contractantes garantiront l'ex6cution de la sentence arbitrale
dans la mesure oil :

a) La sentence sera en vigueur conform6ment A la 16gislation du pays ofa elle
aura 6t6 prononc6e;

b) La sentence ne contreviendra pas L l'ordre public du pays sanctionn.

La sentence arbitrale sera ex6cut6e conform6ment A la 16gislation du pays sanc-
tionn6.

Article XVIII

1. Les autorit6s comp6tentes de chacune des Parties contractantes ne pren-
dront pas en consid6ration les diff6rends et contentieux qui pourraient surgir, A bord
ou dans un port de son territoire, entre l'armateur, le capitaine, les officiers et les
membres d'6quipage en ce qui concerne les salaires, objets A usage personnel et, en
g6n6ral, le travail A bord de navires sous pavillon de l'autre Partie contractante.

2. Les autorit6s comp6tentes de l'une des Parties contractantes n'intervien-
dront pas i bord d'un navire sous pavillon de l'autre Partie contractante lorsqu'il se
trouve dans des ports de son territoire, sauf :

a) A la demande des autorit6s consulaires, ou avec leur autorisation;

b) S'il y a menace A la s6curit6 ou A l'ordre public A terre ou dans le port;

c) Quand des personnes 6trang~res A l'6quipage seront mises en cause.

3. Les dispositions du pr6sent article ne pr6judicient pas les droits des auto-
rites locales quant A l'application des lois et riglements douaniers, A la protection de
la sant6 publique et aux autres moyens de contr6le et de pr6vention n6cessaires a la
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s6curit6 des navires et des ports, A la sauvegarde des vies humaines en mer, A la
protection des marchandises et A l'admission des 6trangers sur le territoire.

Article XIX

1. Dans un esprit d'6troite coop6ration, les Parties contractantes se consul-
teront p6riodiquement afin :

a) De d6battre des conditions d'application du pr6sent Accord et de les am6-
liorer;

b) D'6tudier les probl~mes particuliers qui, A leur avis, exigent une attention
imm&iate;

c) De sugg6rer et coordonner d'6ventuelles modifications du pr6sent Accord.

2. Les Parties contractantes auront le droit de proposer des r6unions de con-
sultation entre les autorit6s maritimes comp6tentes des deux pays. Ces r6unions se
tiendront dans un d61ai maximum de 60 (soixante) jours A partir de la date de la
proposition.

3. Aux fins du pr6sent Accord, les autorit6s maritimes comp6tentes sont:

- En R6publique f&i6rative du Br6sil, l'Inspection nationale de la marine mar-
chande (SUNAMAM);

- En R6publique populaire de Bulgarie, le Ministire des Transports.

4. Si, en raison d'une modification de la l6gislation de l'une ou l'autre des
Parties contractantes, la comp6tence des autorit6s maritimes mentionn6es au para-
graphe 3 du pr6sent article se trouvait modifi6e, la d6signation de la nouvelle autorit6
sera communiqu6e A l'autre Partie contractante par la voie diplomatique.

Article XX

1. Chacune des Parties contractantes fera connaitre A l'autre l'accomplisse-
ment de ses formalit6s constitutionnelles n6cessaires pour l'approbation du pr6sent
Accord, lequel entrera en vigueur A la date de r6ception de la deuxi~me de ces
notifications.

2. Les modifications apport6es au pr6sent Accord entreront en vigueur dans
la forme indiqu6e au paragraphe 1 du pr6sent article.

3. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pour une dur6e illimit6e, A moins
que l'une ou l'autre des Parties contractantes ne le d6nonce par la voie diplomatique.
La d6nonciation prendra effet six mois apr~s la date de r6ception de sa notification.

FAIT A Sofia, le 19 aofit 1982, en deux exemplaires originaux en langues por-
tugaise, bulgare et anglaise, tous ces textes faisant 6galement foi. En cas de diver-
gence d'interprdtation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f&6rative du Br6sil: de la R6publique populaire de Bulgarie:

[Signe] [Signel

CARLOS ALBERTO PEREIRA PINTO NIKOLAI YOUCHEV
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